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ܠܵ ܟ݂ ܕܸܓ݂ ܒܪܝܼ

، هِ جيئِ ن مَ ومِ مِ ن ذلِكَ اليَ ، عَ هِ تِ فَ لَنا في بِشارَ شَ كٌ الّذي كَ بارَ مُ AR

TR b-rī kh deghlā lan ba-sbartēh: ʿal hāw yāwmā d-mēthī tēh.
EN Blessed is he who revealed to us in his gospel, concerning that day of his coming,
FR Béni soit celui qui nous a révélé dans son évangile, sur ce jour de sa venue,

ܕܵܢܵܐ܀ ܘ̇ ܥܸ ܒ݂ ܗܵ ܐ ܪܗܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܗ: ܕܲ ܦܤܹ ܝ ܛܘܼ ܙ̇ܲ

ܪ̈ܵ
ܢ ܐ̄ ܠܲ

ܡ  ܪܫܲ ܘܼ

. مانُ هيبٌ ذلِكَ الزَّ م رَ ، كَ هِ سمِ مَ لَنا أَسرارَ رَ سَ ورَ AR

TR w-rsham lan rāzaī  ṭūpsēh: da-khmā rhī v hāw ʿedānā.
EN and marked for us the mysteries of its pattern: how dreadful is that time.
FR et a tracé pour nous les mystères de sa figure : combien redoutable est ce temps.

ܝܹ̈ܐ.‏  ܙܵ ܚܲ ܝܢܹܐ ܕ
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ܪܩܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܕ

؛ رينَ اظِ رُ أَعيُنَ النّ ، ويُبهِ قُ ةً يُشرِ البَرقِ فَجأَ نَّهُ كَ لِأَ  AR

TR d-aykh ba-rqā menshēlī  dānaḥ: w-maghhar ʿaynē d-ḥazāyē.
EN For like lightning it dawns suddenly, and dazzles the eyes of those who see it,
FR Car comme l'éclair il paraît soudain, et éblouit les yeux de ceux qui le voient,
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܀ ܬ݂ܵܐ  ܗ̇ ܒܪܝܼ ܠܵ ܗ̇ ܠܟ݂ ܪ ܠܵ ܢܗܲ ܢ: ܘܡܲ
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ܟܲ
 ܗܵ

. ةِ ليقَ لَّ الخَ بُّنا، ويُنيرُ كُ قُ رَ ذا يُشرِ هكَ AR

TR hākanā dānaḥ mran: w-manhar lāh l-khlāh b-rī thā.
EN so our Lord dawns, and gives light to all creation.
FR ainsi paraît notre Seigneur, et illumine toute la création.

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܦܹܝܗ̇ ܕ ܘ̈ ܢ ܤܵ ܝܼ ܗܒ݂
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؛ رضِ بُ أَطرافُ الأَ ، وتَرتَعِ طِ المَسكونَةِ سَ ةُ في وَ عدَ عُ الرِّ يَقَ AR

TR nāpēl reʿlā b-gāw tēbēyl: w-methrahvī n sāwpēyh d-arʿā.
EN Trembling falls within the world, and the ends of the earth are seized with terror,
FR Le tremblement tombe dans le monde, et les confins de la terre sont saisis d'effroi,

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܪܹܗ ܤܵ ܒ݂ ܚܲ ܐ ܘ
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 ܐ ܕܢܘܼ ܪ̈ܩܹ ܒܒܲ

. يطانُ هُ الشَّ فيقُ ، المَوتُ ورَ دُ ارِ يُجلَ بِبُروقِ النّ AR

TR b-ba-rqē d-nūrā methnagadh: mwtā w-ḥavrēh sāṭānā.
EN with bolts of fire are scourged death and his companion Satan.
FR par des éclairs de feu sont flagellés la mort et son compagnon Satan.
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انِها؛ كّ بَتْ على سُ لَ ، انقَ ارِ أَتْ بُروقَ النّ دومُ الّتي رَ سَ AR

TR sdhōm da-ḥzāt b-rqē d-nūrā: ethhapkat ʿal ʿāmōrēyh.
EN Sodom, which saw the bolts of fire, was overturned upon its inhabitants,
FR Sodome, qui vit les éclairs de feu, fut renversée sur ses habitants,
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، بِّ البُروقِ وتَ المَسيحِ رَ ، صَ وتَهُ عُ صَ ، حينَ تَسمَ يَةُ والهاوِ AR

TR wa-shyōl mā d-shemʿat qālēh: da-mshī ḥā mrā d-ba-rqē.
EN and Sheol, when it hears his voice — Christ, lord of the lightnings —
FR et le shéol, quand il entend sa voix — le Christ, seigneur des éclairs —

ܢ.‏ ܝܼ ܦܟ݁ ܗܲ ܬ݂ ܠܝ ܡܸ ܢ ܫܹ ܝܹ̈ܐ ܡ̣  ܚܲ : ܠ ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ ܒ݂ ܬܹܐ ܕܲ ܢ ܡܝܼ ܟܠܗܘܿ

. لونَ وَّ تَحَ ةً يَ ياةِ فَجأَ ها، إلى الحَ لِ لُّ المَوتى الّذينَ في داخِ كُ AR

TR klhōn mī tē da-b-ghwāh: l-ḥayē men shēlī  methhapkī n.
EN all the dead within it are turned to life in a moment,
FR tous les morts qui sont en lui se changent en un instant en vie,
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؛ تينَ يَةِ صامِ بِّحونَ في الهاوِ ، يُسَ قينَ دومَ ناطِ توا في سَ كَ الّذينَ سَ AR

TR da-shteqw ba-sdhōm malālē: mshabḥī n b-shyōl shatyqē.
EN those who fell silent as speakers in Sodom give praise in Sheol as the silent ones,
FR ceux qui se sont tus comme orateurs à Sodome, louent comme silencieux au shéol,
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؛ مِ راعِ ثَثِ والبَ نَ الجُ ، مِ نها أُصولٌ وتَنبُتُ مِ AR

TR w-shāwḥāī n menāh ʿeqārē: da-shladē wa-d-habābē.
EN and from it spring up roots — of the dead and of the young —
FR et d'elle jaillissent des racines — de cadavres et de bourgeons —
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م. هُ يِّ الّذي أَقامَ ، لِلابنِ الحَ ويَقومونَ ويَرفَعونَ التَّسبيحَ AR

TR w-qymī n w-masqī n teshbōḥtā: l-bar ḥay d-naḥem enōn.
EN and they rise and lift up praise to the Living Son who has raised them.
FR et ils se lèvent et élèvent la louange, au Fils vivant qui les a ressuscités.
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؛ لِّ يّانُ الكُ أتِيَ دَ ، قَبلَ أَن يَ ةِ طيئَ نِ الخَ تي عَ وا يا إخوَ فّ كُ AR

TR shlāw aḥaī  men da-l-meḥṭā: ʿadhlā nēte dān kul.
EN Cease, my brothers, from sin, before the Judge of all comes,
FR Cessez, mes frères, de pécher, avant que ne vienne le Juge de tous,
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رَ فيها. رَّ بَ تَ دَ يَستَطيعُ أَن يَ ، ولا أَحَ عبٍ ةُ رُ ةَ ساعَ اعَ نَّ تِلكَ السّ لِأَ AR

TR d-(h)ī  shāʿthā da-rhī vūtā (h)ī : w-layt d-meshkaḥ mezdadaq bāh.
EN for that hour is one of dread, and none can be justified in it.
FR car cette heure est une heure d'épouvante, et nul ne peut s'y justifier.
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م؛ هُ ت أَيّامُ يفَ طارَ ، كَ ثيرونَ يَنوحونَ فَكَ AR

TR sagī ē gēyr methavlī n: d-aykanā praḥī w yāwmayhōn.
EN For many will mourn, that their days have flown by,
FR Car beaucoup se lamenteront, de voir comme leurs jours se sont envolés,
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. م لم يَتوبوا إذ كانوا أَحياءً ، أَنَّهُ ناكَ ثيرونَ يَصرُخونَ هُ كَ AR

TR sagyē gāʿēyn tamn: d-lā ettwī w kad ḥāēyn (h)wāw.
EN many will cry out there, that they did not repent while they were living.
FR beaucoup crieront là, de n'avoir pas fait pénitence tant qu'ils vivaient.
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ܟܹ̇
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؛ رينَ خَ ا لِآ نوزً نوا كُ زَ ، الّذينَ خَ بونَ اهِ اعونَ والنَّ مّ يَبكي الطَّ AR

TR bākēyn yaʿnē w-vāzōzē: d-sāmw sī māthā la-ḥrānē.
EN The greedy and the plunderers weep, who laid up treasures for others,
FR Les avides et les pillards pleurent, qui ont amassé des trésors pour d'autres,
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. ذابُ م إلّا العَ ن أَتعابِهِ م مِ م يَبلُغهُ م فَلَ ا هُ وأَمّ AR

TR wa-l-hōn d-ī lhōn shūnāqā: mṭā ba-l-ḥōdh men ʿamlayhōn.
EN while to themselves alone came torment from their labors.
FR et à eux seuls n'est venu que le tourment de leurs labeurs.
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؛ قاتٍ دَ عوا ولم يُعطوا صَ ، الّذينَ لم يَزرَ ياءُ غنِ ناكَ الأَ يَبكي هُ AR

TR bākēyn tamn ʿatī rē: d-lā zraʿī w w-lā ya(h)vw zedaqāthā.
EN The rich weep there, who did not sow and did not give alms,
FR Les riches pleurent là, qui n'ont pas semé et n'ont pas donné d'aumônes,
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. ينونَةِ لا يَنجونَ نَ الدَّ م، ومِ هِ بِ هَ ن ذَ باءَ عَ رَ م صاروا غُ نَّهُ لأَ AR

TR da-l-da-hvā hwāw nūkhrāyē: w-men d-ī nā lā methpaṣyn.
EN for they became strangers to their own gold, and from judgment they are not delivered.
FR car ils sont devenus étrangers à leur propre or, et du jugement ils ne sont pas délivrés.



.‏ ܬ݂ ܟ݂ܵܐܝܼ  ܝܼ ܟ݁ ܘ ܡܲ ܟ݂ ܠܸ ܐ ܗܲ
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؛ عٍ ، الّذينَ لم يَسلُكوا بِتَواضُ بِّرونَ تَكَ عالونَ والمُ تَ يَبكي المُ AR

TR bākēyn rāmē wa-ḥthī rē: d-lā halekhw makī khāī th.
EN The haughty and the proud weep, who did not walk in humility,
FR Les hautains et les orgueilleux pleurent, qui n'ont pas marché avec humilité,
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ܪܵ
ܕ

. يونُ الآنَ تُطالَبُ ، وها الدُّ أَت بِالمَوتِ فَ ياءَ انطَ برِ نَّ الكِ لأَ AR

TR d-rāmūtā b-māwtā deʿkat: w-ḥāwbāthā hā mettabʿān.
EN for their pride was quenched in death, and behold, their debts are now exacted.
FR car leur orgueil s'est éteint dans la mort, et voici, leurs dettes sont maintenant réclamées.
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؛ دوا لَهُ ا، الّذينَ لم يَعبُدوا اللهَ ولم يَسجُ رَ أَيضً يّونَ أَكثَ نِ ثَ يَبكي الوَ AR

TR bākēyn tūv yatī r ḥanpē: d-lā plaḥw wa-sgedhw l-alāhā.
EN The pagans weep still more, who did not serve and worship God,
FR Les païens pleurent encore davantage, qui n'ont pas servi ni adoré Dieu,
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م. هُ عُ لِ بتَ حيمُ يَ م، والجَ هُ لَتْ أَصنامَ ارَ أَكَ نَّ النّ لأَ AR

TR da-l-ṣlmē ekhlat nūrā: wa-l-hōn bālāʿā gēhanā.
EN for fire has devoured their idols, and Gehenna swallows them.
FR car le feu a dévoré leurs idoles, et la géhenne les engloutit.



. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܢ  ܟ݂ܵܐ ܠܗܘܿ  ܟ݁
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ܫܝܵܐ: ܡ

ܩܲ
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ܐ ܩܕܵܠܵ ܒܹ̈
ܨܠܘܿ

م؛ نُهُ يِّ لَ ، اللَّهيبُ يُ قابِ لاظُ الرِّ ، غِ الِبونَ الصّ AR

TR ṣlōbē qdālā qashyā: mrakkhā l-hōn shalhēvī thā.
EN The crucifiers, stiff of neck, the flame softens them,
FR Les crucificateurs, à la nuque raide, la flamme les amollit,

ܪܘ܀ ܥܲ  ܝܵܐ ܨ̇ ܚܲ ܢ  ܪܗܘܿ ܪ )ܡܵ ܘ: ܠܒܲ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܩܪܹ̈ܐ ܫܘܲ ܐ ܦܲ ܠܒܹ̈ ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

. يِّ مِ الحَ بِّهِ ثَبوا، وأَهانوا ابنَ رَ ةٍ وَ رَ لابٍ عاقِ كِ الّذينَ كَ AR

TR d-aykh kalbē paqrē shwarw (h)wāw: l-bar mārhōn ḥayā ṣʿarw.
EN who, like rabid dogs, leapt up and reviled the Son of their living Lord.
FR eux qui, comme des chiens enragés, ont bondi et outragé le Fils de leur Seigneur vivant.
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؛ دِ سَ ةِ الجَ هوَ قوا في شَ لَ ، الّذينَ اِنطَ قونَ ناكَ الفاسِ يَبكي هُ AR

TR bākēyn tamn zalylē: d-eshtaraḥw b-regath paghrā.
EN The wanton weep there, who gave themselves over to the desire of the body,
FR Les débauchés pleurent là, qui se sont abandonnés au désir de la chair,
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ܪܲ
 ܒ݂ ܕܥܸ

حى. م لا تُم م، وأَدرانُهُ نهُ ت مِ ةَ فاحَ نَّ النَّجاسَ لأَ AR

TR d-ʿevrat menhōn ṣaḥnūthā: w-khwthmāthhōn lā methʿaṭyān.
EN for foulness passed forth from them, and their stains are not wiped away.
FR car la souillure est sortie d'eux, et leurs taches ne s'effacent pas.



ܐ.‏ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ
ܒܹܝܠ  ܐ ܠܗܵ ܙܹ

ܐ: ܕܚܵ ܠܵ ܘܿ ܛܵ ܝܢ ܩܵ ܐܹ
ܐ ܩܵ ܟܹ̇ ܒܵ

؛ درِ ، إذ يَرى هابيلَ في الخِ يَبكي قايينُ القاتِلُ AR

TR bākē qāēyn qāṭāōlā: d-ḥāzē l-hābēyl ba-ghnōnā.
EN Cain the murderer weeps, seeing Abel in the bridal chamber,
FR Caïn le meurtrier pleure, voyant Abel dans la chambre nuptiale,

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܢܵ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ  ܙܹ̇
ܐ: ܕܚܵ ܒ݂ܵ  ܠܘܿ ܐ ܨܵ ܡܵ ܥܲ

ܠ  ܝܠܸ
ܘܡܲ

. يومِ ، إذ يَرى الابنَ في الغُ الِبُ عبُ الصّ لُ الشَّ ويَعوِ AR

TR w-maylel ʿamā ṣālōvā: d-ḥāzē la-b-rā ba-ʿnānē.
EN and the crucifying people wail, seeing the Son in the clouds.
FR et le peuple crucificateur gémit, voyant le Fils dans les nuées.

ܢ.‏ ܝܼ ܓ݂ ܠ̇ ܦܲ
ܝܵܐ ܡ  ܘܒܸܟ݂

ܬ݂ܵܐ  ܢ̈ܚܵ ܝܵܐ: ܬܸ ܕܲ
ܓ݂̈  ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܢ ܓܙܵ ܟܠܗܘܿ

؛ داتِ والبُكاءَ هُّ نَ مُ التَّ قاسَ تَ ، تَ داءِ لُّ قُطعانِ الجِ كُ AR

TR klhōn gzārē da-ghdayā: tenḥāthā w-bekhyā mpalghī n.
EN All the herds of goats share out sighs and weeping,
FR Tous les troupeaux de chèvres se partagent soupirs et pleurs,

ܪܹܝܢ܀ ܢ ܫܵ ܥܕܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪ̈ܓܹܵ̇ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܐ ܒܪܝܼ

ܪܹ̈
ܡ ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
ܙܵ ܓ݂ ܘܲ

. رُّ قِ نٍ يَستَ دَ روجِ عَ ، على مُ ةِ يَّ قِ ملانِ النَّ وقَطيعُ الحُ AR

TR wa-ghzārā d-emrē b-rī rē: ʿal margā da-ʿden shārēyn.
EN while the flock of pure lambs rests upon the meadows of Eden.
FR tandis que le troupeau d'agneaux purs repose sur les prairies d'Éden.



ܐ.‏ ܪܬ݂ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 73

ܐ.‏ ܬܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܢ̈ܚܵ ܪ: ܒܬܸ ܐܡܲ ܢܹܐ ܠܡܹ ܫܵ

ܪܹ̈
ܪܹܝܢ  ܫܲ ܡ

؛ ةٍ رَّ داتٍ مُ هُّ نَ ، بِتَ لامِ ساءُ بِالكَ ؤَ أُ الرُّ يَبدَ AR

TR msharēyn rēshānē l-mēmar: b-tenḥāthā marī rātā.
EN The rulers begin to speak, with bitter sighs,
FR Les chefs commencent à parler, avec des soupirs amers,

ܢ܀ ܨܝܼ
ܦܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܐܡܵ ܝܟܵܘ ܤܹ
ܐܲ
ܢ: ܘ

ܩܲ

ܪܲ

ܦܲ
ܐ 

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܘ 

ܝܟܵ ܐܲ

نا؟ ةُ الّتي لم تُنَجِّ ضَّ ذنا، وأَينَ الفِ بُ الّذي لم يُنقِ هَ أَينَ الذَّ AR

TR aykāw da-hvā d-lā paraqan: w-aykāw sēmā d-lā paṣī n.
EN Where is the gold that did not save us, where the silver that did not deliver us?
FR Où est l'or qui ne nous a pas sauvés, et où est l'argent qui ne nous a pas délivrés ?

ܐ. ܩܹ ܢܵ ܘܼ̈ ܢ ܫ ܝܗܘܿ ܦܲ
ܐ ܚܠܵ ܟܹܐ: ܕܗܵ ܝܼ ܟ݁

ܪ̈ܲ
ܐ  ܫܹ ܘ̈ ܝܟܵܐ ܠܒ݂

ܐܲ


؛ ذاباتُ لَها العَ ، فَها بَدَ ةُ مَ اعِ أَينَ الثِّيابُ النّ AR

TR aykā l-b-w-shē rakī kē: d-hā ḥlāpayhōn shūnāqē.
EN Where are the soft garments — for behold, in their place are torments,
FR Où sont les vêtements moelleux — car voici, à leur place sont les tourments,

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܢ ܛܘܼ ܝܗܘܿ ܦܲ

ܐ ܚܠܵ ܪܦܵܥܵܐ: ܕܗܵ ܐ ܘܦܘܼ ܝܟܵܘ ܢܝܚܵ
ܐܲ


؟ بُ تاعِ لَها المَ ، فَها بَدَ ةُ والنَّعيمُ احَ أَينَ الرّ AR

TR aykāw nyḥā w-pūrpāʿā: d-hā ḥlāpayhōn ṭūrāpē.
EN where is ease and comfort — for behold, in their place are afflictions?
FR où sont le repos et le bien-être — car voici, à leur place sont les afflictions ?



ܐ. ܟ݂ ܫܘܿ ܢ ܚܸ ܝܗܘܿ ܦܲ
ܐ ܚܠܵ ܢܹܐ: ܕܗܵ ܝ̈ܛܘܿ ܬ̈ܐ ܘܩܲ ܝܟܵܐ ܒܵ ܐܲ

؟ لامُ لَها الظَّ ، فَها بَدَ عُ ادِ أَينَ البُيوتُ والمَخ AR

TR aykā bāt w-qayṭōnē: d-hā ḥlāpayhōn ḥeshōkh.
EN Where are the houses and the chambers — for behold, in their place is darkness?
FR Où sont les maisons et les chambres — car voici, à leur place sont les ténèbres ?

ܝܵܡ܀ ܡ ܩܲ
ܠܲ

ܢܵܐ ܠܥܵ ܫܒܵ ܕܸܡ: ܘܚܘܼ ܕ݂ ܟܠܡܸ ܒܲ ܣ̣ ܘܐܸ

ܪܲ
ܐ ܓ ܗܵ

. بَدِ قائِمٌ سابُ إلى الأَ ، والحِ لَكَ لَّ وهَ يءٍ زَ لُّ شَ ها كُ AR

TR hā gras w-ebadh klmedem: w-ḥūshbānā l-ʿālam qayām.
EN Behold, everything has slipped away and perished, and the reckoning stands forever.
FR Voici, tout a glissé et péri, et le compte demeure à jamais.

ܢ. ܠܲ
ܒ݂  ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܝܢ ܐܸ ܗܲ  ܛܵ ܚ̈ ܒܲ

ܐ: ܕ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܨܝܢ ܡ̣
ܦܲ
ܘܼ ܢ ܢ̣ ܘܡܲ

ت لَنا؟ دَّ طايانا أُعِ ، الّتي بِخَ ينونَةِ نَ الدَّ ينا مِ ن يُنَجّ فَمَ AR

TR w-manū npaṣyn men d-ī nā: d-ba-ḥṭāhayn etṭayav lan.
EN And who will deliver us from the judgment our sins have prepared for us?
FR Et qui nous délivrera du jugement que nos péchés nous ont préparé ?

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܢ ܓܹ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ
ܥܵ ܒ݂ ܢ: ܕܢܵ ܝܗܘܿ

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܝܪܝܼ ܚܵ

؛ حيمُ عُ الجَ نها يَنبَ م، الّتي مِ هِ رُ الرِّجالُ إلى أَجسادِ يَنظُ AR

TR ḥāyrī n gavrē b-paghrayhōn: d-nāvʿā menhōn gēhanā.
EN Men gaze upon their own bodies, from which Gehenna springs forth,
FR Les hommes regardent leurs propres corps, d'où jaillit la géhenne,



. ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܢ ܓܵ ܢܗܘܿ ܐ ܡܸ ܚܵ ܕ݂ ܝܢ: ܕܩܵ ܝܵܗܹ ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܒ ܫܹ̈ ܦ ܢܸ
ܐܵ

. ارُ دُ النّ قِ تَّ نها تَ ، الّتي مِ نَّ ا إلى أَعضائِهِ والنِّساءُ أَيضً AR

TR āp neshē b-hadāmayāhēyn: d-qādhḥā menhōn gāwzaltā.
EN women too, upon their own limbs, from which a fire blazes forth.
FR les femmes aussi, sur leurs propres membres, d'où s'embrase un feu.

ܢ܀؟ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

ܢܹܐ ܠܩܵ

ܝܬ݁ ܕܥܵ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
ܘ

ܐ ܐܵܝܟ݂ ܬܵ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܝܢ  ܥܹ ܓܵ

م؛ هِ صواتِ ، ولا مُجيبَ لِأَ الثِّيرانِ خُ الرِّجالُ كَ يَصرُ AR

TR gāʿēyn gavrē aykh tāwrē: w-layt d-ʿānē l-qālayhōn.
EN Men cry out like oxen, and none answers their voices,
FR Les hommes crient comme des taureaux, et nul ne répond à leurs voix,

ܝܢ. ܝ̈ܗܹ
ܥܲ
ܢ ܕܸܡ

ܐ̇ ܝܬ݁ ܕܚܵ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܝܟ݂ ܝܵܪܘܿ ܐܲ ܐ  ܫܹ̈ ܦ ܢܸ

ܐܵ

. نَّ هُ موعَ مُ دُ ن يَرحَ ناتِ آوى، ولا مَ بَ ا كَ والنِّساءُ أَيضً AR

TR āp neshē aykh yārōrē: w-layt d-ḥān demʿayhēyn.
EN women too, like jackals, and none has pity on their tears.
FR les femmes aussi, comme des chacals, et nul n'a pitié de leurs larmes.

ܐ܀ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܢ  ܝܼ

ܪܦ̇ ܢ: ܛܵ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐܝܼ

؛ فاءُ عَ ناكَ الضُّ مُ بِها هُ م، يَلطِ هِ جوهِ م على وُ أَيديهِ AR

TR ʾī dayhōn ʿal apayhōn: ṭārpī n tamān ḥalāshē.
EN With their hands upon their faces, the feeble beat themselves there,
FR Les mains sur leurs visages, les faibles se frappent là,



ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܦ ܟܹܐܒܲ
ܬܵܐ ܚܠܵ ܠܝܼ ܢ: ܐܘܿ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣

ܩܵ ܐ ܦܵܤ̇ ܘܠܵ

م؛ هِ ، النَّحيبُ على أَوجاعِ مِ هِ ن أَفواهِ عُ مِ طِ ولا يَنقَ AR

TR w-lā pāsqā men pūmayhōn: ʾōlī tā ḥlāp kēbayhōn.
EN and lamentation for their pains does not cease from their mouths,
FR et de leurs bouches ne cesse pas la lamentation pour leurs douleurs,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܒ ܩܹ ܕܝܼ ܐ: ܠܙܲ

ܡܹ̈ ܠܘܿ ܙܵܘ ܛܵ ܚ̣ ܪܘ ܘܲ ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ

، برارَ في أَرضِ النّورِ ، الأَ ونَ ونَ ويَرَ الِم تُ الظّ فِ حينَ يَلتَ AR

TR mā d-ḥarw wa-ḥzāw ṭālōmē: l-zadī qē b-athrā d-nūhrā.
EN when the unjust turn and see the righteous in the land of light,
FR quand les injustes se retournent et voient les justes dans le pays de lumière,

ܐܝܵܐ.‏ ܐ ܦܲ ܘܵ ܢ ܙܝܼ ܦܝܼ ܥܛܝܼ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܫܝܼ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ



؛ ميلًا ربِلينَ بَهاءً جَ تَسَ ا، ومُ ديدً ا جَ جدً لابِسينَ مَ AR

TR da-l-b-ī shī n shūvḥā ḥadhtā: wa-ʿṭī pī n zī wā payā.
EN clothed in new glory, and wrapped in fair splendor,
FR revêtus d'une gloire nouvelle, et enveloppés d'une belle splendeur,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܤܵ ܟ݂ ܚ ܛܲ ܝܼ ܫܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ ܐ ܕܟܸܢ
ܠܵ ܡ ܩܵ ܥܹ̇


ܪܵ


م؛ فوفِهِ دُ نِظامُ صُ جَّ تَمَ م، ويَ هِ ماعاتِ وتُ جَ ي صَ يَدوّ AR

TR rāʿēm qālā d-kenshayhōn: wa-shvī ḥ ṭakhsā d-ghūdayhōn.
EN the voice of their assemblies thunders, and the order of their ranks is glorious,
FR la voix de leurs assemblées tonne, et l'ordre de leurs cohortes est glorieux,



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܟܲ ܤܡܵ ܒܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܐܝܘܼ ܓܲ
ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ

ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܚܲ

م؛ هِ آتِ تَّكَ خارُ على مَ م، والفَ هِ دورِ حُ في خُ رَ الفَ AR

TR ḥadhūtā ba-ghnōnayhōn: w-gayūthā ba-smākayhōn.
EN joy is in their bridal chambers, and splendor upon their couches,
FR la joie est dans leurs chambres nuptiales, et la splendeur sur leurs couches,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܫܵ ܬܵܐ ܒܠܸ ܘܕܝܼ
ܢ: ܘܬܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܘܿ ܬ݂

ܐ ܒܦܵ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ ܤܲ

م. هِ تِ نَ رافُ على أَلسِ م، والاعتِ هِ عُ على موائِدِ بَ الشِّ AR

TR savʿūtā b-pāthōrayhōn: w-tāwdī tā b-leshānayhōn.
EN abundance is at their tables, and confession is on their tongues.
FR l'abondance est à leurs tables, et la confession est sur leurs langues.

ܐ.‏ ܢܵ ܟܲ ܢ ܗܵ ܢ ܠܗܘܿ ܪܝܼ ܡ̇
ܕ݂ ܐܵ ܢ: ܟܲ ܤܝܼ ܡܦܝܼ ܢ ܘܲ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܥܹ ܘܓܵ

ذا: م هكَ ، قائِلينَ لَهُ لونَ سَّ وَ تَ ميعُ ويَ خُ الجَ ويَصرُ AR

TR w-gāʿēyn klhōn wa-mpī sī n: kad āmrī n l-hōn hākanā.
EN And all cry out and plead, saying to them thus:
FR Et tous crient et supplient, leur disant ainsi :

ܢ܀ ܬܲ
 ܦ̈ܫܵ ܦ ܢܲ

ܦܘ ܚܠܵ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܐܸ ܗܡܲ ܝ̈ ܛܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝ ܓܸܢܤܲ ܒܢܲ

نا، ن أَجلِ نُفوسِ عوا مِ فَّ نا، تَشَ بِ نا وأَبناءَ نَسَ نسِ يا بَني جِ AR

TR b-naī  gensan wa-b-naī  ṭōhman: ethkashapw ḥlāp napshātan.
EN Sons of our race and sons of our kin, plead on behalf of our souls,
FR Fils de notre race et fils de notre lignée, intercédez pour nos âmes,



ܢ. ܠܲ
ܢ  ܫܬܵܐ ܕܵܐܹ ܩܘܼ ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܢ: ܗܵ ܠܲ
ܚ  ܪܘܲ ܠ ܢܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܦܸܢ 

ܕܐܵ

قِّ يَدينُنا. نا، الّذي بِالحَ هُ ولَو قَليلًا يُريحُ لَّ لَعَ AR

TR d-āpen qalī l narwaḥ lan: hāw da-b-qūshtā dāēn lan.
EN that he who in truth judges us might grant us even a little relief.
FR afin que, même un peu, il nous soulage, celui qui nous juge en vérité.

ܕܹܐ܀
ܘܼ̈ ܡ

ܥܲ
ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ: ܕ ܥܢܲ

ܕܲ
 ܕ݂ ܝܼ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܗܵ

ةُ دَ عمِ م أَنتُمُ الأَ فنا، أَنَّكُ رَ ط عَ الآنَ فَقَ AR

TR hāshā hāw ba-l-ḥōdh ī daʿnan: d-a(n)tōn enōn ʿamūdē.
EN Now only do we know that you are the pillars
FR Maintenant seulement nous savons que vous êtes les colonnes

ܢ.‏ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܥܲ ܕܸܡ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܫܲ  ܚܲ ܐ: ܒ
ܪܥܵ ܐܲ ܢ ܠ ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܗ̣̄ ܢ  ܝܼ ܟ݂ ܤܡܝܼ

ܕܲ


م؛ كُ موعِ م ودُ كُ ، بِآلامِ رضَ الّذينَ أَسنَدتُمُ الأَ AR

TR da-smī khī n (h)waytōn l-arʿā: b-ḥashaykōn wa-b-demʿaykōn.
EN who upheld the earth with your sufferings and your tears;
FR qui souteniez la terre par vos souffrances et vos larmes ;

ܢܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܝܬܘܿ ܘܲ ܢ ܗ݀ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ: ܕ ܥܢܲ

ܕܲ
 ܝܑܲ ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܗܵ

شجارَ نتُمُ الأَ م كُ فنا، أَنَّكُ رَ ط عَ الآنَ فَقَ AR

TR hāshā hāw ba-l-ḥōdh yadaʿnan: d-a(n)tōn hwaytōn ʾī lānē.
EN now only do we know that you were the trees
FR maintenant seulement nous savons que vous étiez les arbres

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܥܸ

ܪܲ
ܬ ܢ: ܡܸ ܘܿ ܝܵܟ݁ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܥ ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦܹܐ ܒ݂ ܕܲ

م، كانَ اللهُ يَرضى؛ مارِ أَعمالِكُ الّتي بِثِ AR

TR da-b-pērē da-ʿvādayākōn: metraʿe (h)wā alāhā.
EN by whose fruit — the fruit of your deeds — God was made well pleased,
FR par les fruits de vos œuvres, Dieu était satisfait,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ.ܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 74

ܗ܀ ܬܹ
ܐܵ ܟ݂ ܒܲ

ܢ 
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܐ ܡܤܝܼ

ܢ: ܘܠܵ ܬܲ
 ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܝܒܲ

ܡܤܲ ܘܲ

. هِ نا بِأَوجاعِ ن يَزيدُ نا، ولم يَكُ رورَ لُ شُ مِ وكانَ يَحتَ AR

TR wa-msaybar (h)wā b-ī shātan: w-lā msī p (h)wā lan ba-khātēh.
EN and he bore with our evils, and did not add to us his affliction.
FR et il supportait nos maux, et n'ajoutait pas pour nous son affliction.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܕ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܘܗܝ  ܪ̈ܡܵ ܢ: ܕܦܝܼ ܥܢܲ

ܕܲ
 ܕ݂ ܝܑܼ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܗܵ

، رُ اللهِ جامِ م مَ فنا، أَنَّكُ رَ ط عَ الآنَ فَقَ AR

TR hāshā hāw ba-l-ḥōdh ī daʿnan: d-pī rmāwhī  a(n)tōn d-alāhā.
EN Now only do we know that you are the censers of God,
FR Maintenant seulement nous savons que vous êtes les encensoirs de Dieu,

ܢܹܐ܀ ܚܵ ܘ ܪ̈ܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܤܡܝܼ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ: ܡܸ ܘܿ ܝܟ݁

ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܕ݂ ܪܹܝܚܵ ܒ݂ ܕܲ

. جونَ هِ وحانِيّونَ يَبتَ م، كانَ الرّ تِكُ ةِ سيرَ الّتي بِرائِحَ AR

TR da-b-rēyḥā d-d-w-bāraykōn: methbasmī n (h)wāw rūḥānē.
EN by whose fragrant conduct the spiritual ones were made glad.
FR par le parfum de vos conduites, les êtres spirituels se réjouissaient.

ܢ.‏ ܘܿ ܟ݂ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܢ ܘ ܘܿ ܡܬ݁ ܪܚܸ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ: ܠܗܵ ܬܲ

 ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܢ ܡ̣ ܗܡܘܿ ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

م؛ بَّكُ بتُموهُ وأَحَ ن أَحبَ نا، إلى مَ تَ لبَ لوا طِ لا تُهمِ AR

TR lā tahmōn men bāʿūtan: l-hāw da-rḥemtōn w-aḥevkhōn.
EN Do not be slow to bring our plea to him whom you loved and who loved you,
FR Ne soyez pas négligents envers notre supplique, envers celui que vous avez aimé et qui vous a
aimés,



ܢ܀ ܬܲ
 ܚܘܼ

ܪܵ
 ܢܹܐ ܕܡܲ ܪ̈ܚܵ ܙܢܵܝܗܝ: ܒܤܘܼ ܓܸܲ

ܪ
ܐܲ
ܠ ܕ

ܥܲ
ܢ 

ܩܲ
ܢ ܫܲ ܐ ܢ

ܘܠܵ

نا. رِ وُّ نوبِ تَهَ ، بِذُ بناهُ نَّنا أَغضَ لِأَ بَنا  ذِّ لِئَلّا يُعَ AR

TR w-lā nshanqan ʿal d-argeznāyhī : b-sūrḥānē d-marāḥūtan.
EN that he not torment us for having provoked him with the offenses of our recklessness.
FR afin qu'il ne nous tourmente pas pour l'avoir irrité par les fautes de notre témérité.

ܐ. ܠܹ ܢ ܐܘܿ ܥܵܘ̈ ܛܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ: ܠܵ ܕܝ̈ܩܹ ܢ ܙܲ ܪܝܼ

ܢܹܝܢ ܘܐܵܡ̇
ܘܥܵ

، شرارُ ها الأَ وا أَيُّ لّ : لا تَضِ برارُ قائِلينَ ويُجيبُ الأَ AR

TR w-ʿānēyn w-āmrī n zadyqē: lā teṭʿōn ʾō ʿāwlē.
EN And the righteous answer and say: Do not err, O wicked ones,
FR Et les justes répondent et disent : Ne vous égarez pas, ô injustes,

ܢ܀ ܘܿ ܢ ܐܢ̄ܬ݁ ܝܼ ܚܲ ܕ݂  ܢܵܗ̇ ܟܲ ܘܿ ܥܬ݁ ܡ: ܫܡܲ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܬܹ ܡܸ

؛ نتُم أَحياءً عتُموها إذ كُ مِ ، سَ ةَ أَبينا إبراهيمَ مَ لِ كَ AR

TR meltēh d-avūn avrāhām: shmaʿtōnāh kad ḥaī n ʾ(n)tōn.
EN you heard the word of our father Abraham while you were alive,
FR vous avez entendu la parole de notre père Abraham, tandis que vous étiez en vie,

ܗ. ܪ ܠܹ
ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܐ ܟܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܐ: ܠ ܡܵ ܓܵ ܢܝܼ ܦܸܬ݂
ܦܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܕܗܵ

: يِّ إذ قالَ لَهُ نِ ذا، لِلغَ وابَ هكَ دَّ الجَ يفَ رَ كَ AR

TR d-hākan panī  pethgāmā: l-ʿatī rā kad āmar lēh.
EN how he answered thus, when he said to the rich man,
FR comment il répondit ainsi, quand il dit au riche,



܀ ܝ̈ܟ݂ ܡܲ ܤܵ ܬ݂ ܒܘܼ ܒ݂ܲ
  ܬ݁ ܛܵ ܠ̣ ܒܸ݁

ܩܲ
ܪ:  ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܥܵܠܡܵ ܒ݂ ܪ ܕܲ ܟ݂ ܕܲ ܬ݁ ܕܐܸ

؛ اتِكَ ذّ لَ يرَ مَ ر أَنَّكَ في العالَمِ الّذي مَضى، نِلتَ خَ اُذكُ AR

TR d-etdakhr da-b-ʿālmā da-ʿbar: qabelt ṭāvath b-w-sāmaykh.
EN Remember that in the world now past you received the good of your pleasures,
FR Souviens-toi que dans le monde qui est passé, tu as reçu le bien de tes plaisirs,

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܐ ܘܡܲ ܠܹ ܐ ܕܚܝܼ ܕܹ
ܪ: ܢܸܓ̈ ܝܒܲ

ܟܹܝܠ ܤܲ ܐ ܡܸ ܢܵ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

ةً؛ رَّ ةً مُ بَ رعِ لَداتٍ مُ ل، جَ ن الآنَ فَاحتَمِ وفي هذا مِ AR

TR wa-b-hānā mekēyl saybar: negdē d-ḥī lē w-marī rē.
EN and in this one, henceforth, endure scourges fearful and bitter;
FR et dans celui-ci, désormais, endure des fouets redoutables et amers ;

ܢܹ̈ܐ܀ ܠܨܵ ܬ݂ܵܐ ܕܐܘܼ  ܩܠ̱ ܠ ܩܸ
ܥܲ
ܐ:  ܪ ܟܹܐܒܹ̈

ܒܲ
ܝ

ܪ ܕܤܲ ܙܲ
ܥܵ ܘܠܵ

، يقاتِ ةِ الضِّ زبَلَ ، على مَ وجاعَ لَ الأَ مَ رُ الّذي احتَ ولِعازَ AR

TR w-lāʿāzar d-saybar kēbē: ʿal qeqlthā d-ʾūlṣānē.
EN and Lazarus, who endured pains upon the ash-heap of afflictions,
FR et Lazare, qui endura des douleurs sur le tas de cendres des afflictions,

ܐ.
ܪܵ
ܗ ܐ ܢܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ
ܐ: 

ܬܵ ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܠ  ܒܸ݁
ܩܲ
ܪܟܵܐ ܡ ܗܵ

ا. درِ المَملوءِ نورً ، في الخِ فراحَ نا يَنالُ الأَ ها هُ AR

TR hārkā mqabel ḥadwātā: ba-ghnōnā da-mle nūhrā.
EN here receives joys in the bridal chamber filled with light.
FR ici reçoit des joies dans la chambre nuptiale remplie de lumière.



ܢ܀ ܘܿ ܪܬ݁ ܫܲ  ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܢܹ̈ܐ ܕܠܵ ܠܨܵ ܪܘ: ܐܘܼ ܝܒܲ

ܝܠ ܤܲ ܟܹ݁ ܢ ܡܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܐܵ

نها؛ سوا مِ رِ تَ يقاتِ الّتي لم تَح لوا، الضِّ مِ نَ الآنَ احتَ ا مِ أَنتُم أَيضً AR

TR āp a(n)tōn mekēyl saybarw: ʾūlṣānē d-lā akhshartōn.
EN You too, henceforth, endure the afflictions you did not guard against,
FR Vous aussi, désormais, endurez les afflictions que vous n'avez pas prévenues,

ܐ.‏ ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܠܲ
ܢܵܗ̇  ܘܿ ܥܒܸܕܬ݁

ܫܲ ܐ: 
ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕ݂ ܐܝܼ ܕܟܲ

؛ ارِ كّ وها لِلمَ عبَدتُم ، اِستَ يَّةُ رِّ مُ الحُ م إذ كانَت لَكُ نَّكُ لِأَ AR

TR d-kad ʾī th (h)wā l-khōn ḥērūtā: shaʿbedtōnāh la-nkhī lā.
EN for when you had freedom, you enslaved it to the deceiver,
FR car lorsque vous aviez la liberté, vous l'avez asservie au trompeur,

܀ ܒ݂ ܐ ܕܢܸܚܫܘܿ ܡܵ ܟ݂ ܦܘܼ ܝܸ ܐ ܡܤܲ
ܢܵܢ: ܕܠܵ ܬ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܠܹ
ܢ ܗܵ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ

، هُ يَ رُ فَمٌ أَن يُحصِ نا، ما لا يَقدِ هِ الّتي هُ ن هذِ رَ مِ وأَكثَ AR

TR w-yatī r men hālēyn da-thnān: d-lā msayekh pūmā d-neḥshōv.
EN and more than these things here, which no mouth can reckon,
FR et plus que ces choses d'ici-bas, que nulle bouche ne peut dénombrer,

ܐ. ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܪܢܵ

ܩܲ
ܪܝܵܐ 

ܐ: ܕܩܵ ܘ̇ ܝܵܘܡܵ ܢ ܒܹܗ ܒܗܵ
ܪ̈ܵ
ܥ ܬܲ

ܤ ܡܸ

لى؛ نَ العُ ، حينَ يَدعو البوقُ مِ ومِ عُ في ذلِكَ اليَ يُصنَ AR

TR mestaʿrān bēh b-hāw yāwmā: d-qāryā qarnā men rāwmā.
EN are wrought on that day, when the horn sounds from on high,
FR s'accomplissent en ce jour où résonne la corne d'en haut,



ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܦ ܫܘܼ ܥܛܝܼ ܕܲ
ܣ 

ܢܘܿ ܪܘܿ ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ
 ܝ ܢܘܼ ܪܤܲ ܡ ܟܘܼ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

؛ دِ ربِلُ بِالمَج تَسَ رشُ المُ ، والعَ ارِ يُّ النّ رسِ بُ كُ حينَ يُنصَ AR

TR mā d-ettsī m kūrsaī  nūrā: wa-thrōnōs da-ʿṭī p shūvḥā.
EN when the throne of fire is set, and the throne arrayed in glory,
FR quand est posé le trône de feu, et le trône revêtu de gloire,

. ܝܼ
ܕܲ
ܘ
ܝܟ݂ ܕܐܸܫܬܵ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ : ܘܲ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܠܟܵܐ ܒܬܸ ܒ݂ ܡܲ

ܬܲ
ܝܵ

؛ دَ عَ ما وَ هُ كَ لُ سُ ، ورُ جدٍ لِكُ بِمَ يَجلِسُ المَ AR

TR yātav malkā b-teshbōḥtā: wa-shlī ḥāwhī  aykh d-eshtāwdaī .
EN the King sits in glory, and his apostles as he had promised,
FR le Roi siège dans la gloire, et ses apôtres comme il l'avait promis,

ܠ܀ ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܗ̇  ܫ̣ ܒܵ
ܐ ܦܵ ܢ: ܘܠܵ

ܪܵ
 ܡܝܼ

ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܝ ܐ̄ ܘܲ ܗ݀
ܕܲ
ܐ 

ܡ̇

ةٌ؛ ةِ قُوَّ يَ مورُ الّتي قيلَت، ولا تَبقى في الهاوِ مُّ الأُ تِ حينَ تَ AR

TR m da-hwaī  ylēyn d-amī rān: w-lā pāsh bāh ḥaylā ba-shyōl.
EN when the things that were spoken come to pass, and no power remains in Sheol,
FR quand adviennent les choses qui furent dites, et qu'il ne reste plus de force au shéol,

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܠ ܤܵ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܫ̣ ܘܐܸ : ܘܢܲ ܥ̣

ܩܲ
ܦ ܐ ܘܲ

ܘܬܵ ܠ̣ ܡܵ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

؛ لُ يطانُ ويُبطَ ، ويَذبُلُ الشَّ رُ جَّ فَ تَ طُ المَوتُ ويَ حينَ يَسقُ AR

TR mā da-npal māwtā wa-pqaʿ: w-nash w-ethbaṭal sāṭānā.
EN when death falls and bursts apart, and Satan withers and is brought to nothing,
FR quand la mort tombe et éclate, et que Satan se flétrit et est réduit à néant,

ܐ܀ ܝܹ
ܬܵ ܚ̈ ܬܲ

ܡ 
ܥܲ
ܝܹ̈ܐ 

ܠܵ ܐ: ܥܸ
ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪܗܝܼ ܢ ܒܲ ܡܝܼ ܝ̇ ܐ ܕܩܵ ܡܵ

. يّينَ فلِ عَ السُّ يّونَ مَ لوِ ، العُ عبٍ فُ في رُ حينَ يَقِ AR

TR mā d-qāymī n ba-rhī vūtā: ʿelāyē ʿam taḥtāyē.
EN when the beings above stand in dread together with those below.
FR quand se tiennent dans l'épouvante les êtres d'en haut avec ceux d'en bas.



ܐ. ܪܬ݂ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܕ 75

ܐ.
ܪܵ
ܗ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܩܹ ܐ ܚܢܝܼ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ: ܘ ܨܵ ܠܘܿ

ܢ ܐܵ ܡ̣ ܦܸܪܥܘܿ
ܐ ܕܩܵ ܡܵ

، نوقونَ في النَّهرِ طفالُ المَخ ، والأَ الِمُ ونُ الظّ رعَ حينَ يَقومُ فِ AR

TR mā d-qām perʿōn ālōṣā: w-shavrē ḥnī qē da-b-nahrā.
EN When Pharaoh the oppressor rises up, and the infants drowned in the river,
FR Quand se lève Pharaon l'oppresseur, et les enfants noyés dans le fleuve,

ܝܹ̈ܐ܀
ܓܹܐ ܛܠܵ ܝܼ ܐ ܪ̈ܓ݂ ܒܹ̈ ܒܵ ܗܲ ܐ: ܘ

ܠܵ ܛܘܿ ܕܹܣ ܩܵ
ܪܘܿ ܦ ܗܹ

ܐܵ

، طفالُ ةُ الأَ بيبَ مُ الحَ راعِ ا، والبَ لُ أَيضً سُ القاتِ وهيرودُ AR

TR āp hērōdēs qāṭōlā: w-habābē rghī gē ṭlāyē.
EN and Herod the murderer, and the tender, lovely children,
FR et Hérode le meurtrier, et les tendres et charmants enfants,

ܪܥܵܐ. ܐܲ ܝ̈ܗ̇ ܕ ܥ ܟܸܢܦܲ ܒܲ
ܪ
ܐܲ
ܢ  ܠܟܵܐ: ܡ̣ ܝ̈ ܡܲ ܕܲ ܒ݂

ܥܲ
ܘ 

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܸ ܡܵ

، رضِ وانِبِ الأَ ن أَربَعِ جَ ، مِ لِكِ بيدُ المَ حينَ يَأتي عَ AR

TR mā d-ethāw ʿavdaī  malkā: men arbaʿ kenpayh d-arʿā.
EN when the servants of the King come from the four corners of the earth,
FR quand viennent les serviteurs du Roi, des quatre coins de la terre,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܡܝܼ
ܬܲ
ܢܹܐ  ܝܟ݂ ܝܵܘ̈ ܐܲ ܢ:  ܦܝܼ

ܪܲ
ܢ  ܦܝܼ

ܪܲ
ܢ  ܝܼ ܪܚ̇

ܕ݂ ܦܵ ܟܲ

؛ مامٍ بَريءٍ حَ بًا، كَ رْ بًا سِ رْ طائِرينَ سِ AR

TR kad pārḥī n rapī n rapī n: aykh yāwnē tamī māthā.
EN flying flock after flock, like innocent doves,
FR volant troupe après troupe, comme des colombes innocentes,



ܥܝܵܐ.‏ ܫܲ  ܝܼ ܐܸ ܒ݁ ܢܲ ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܝܢ:  ܐ ܕܵܡ̇
ܪܵ
ܗ ܢܹ̈ܐ ܕܢܘܼ ܥܢܵ

ܠܲ


؛ ياءُ عْ أَ إشَ بَّ نَ ما تَ ، كَ يومِ النّورِ بيهينَ بِغُ شَ AR

TR la-ʿnānē d-nūhrā dāmyn: aykh d-ethnabī  eshaʿyā.
EN resembling clouds of light, as Isaiah prophesied,
FR ressemblant à des nuées de lumière, comme l'a prophétisé Isaïe,

ܠܸܠ܀
ܡܡܲ ܪ ܘܲ ܨܲ

ܝܬ݁ ܕܢܵ ܠܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݁
ܪܸ̈
ܐ ܘ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܢ  ܩܝܼ

ܬܲ
 ܫܵ

؛ قُ ةً أَو يَنطِ مَ لِ لُ كَ كِّ ن يُشَ ، ولا مَ بواتُ لوفُ والرُّ تُ الأُ تَصمُ AR

TR shātaqī n alpē w-rebwāthā: w-layt d-nāṣar wa-mmalel.
EN thousands and myriads fall silent, and none forms a word or speaks,
FR des milliers et des myriades se taisent, et nul ne forme un mot ni ne parle,

ܗ. ܢܵܬܹ ܟ݂ ܒܲ
ܪ 

ܐܲ
 ܝܬ݁ ܕܚܵ ܠܲ

ܠ ܟܠܢܵܫ: ܘ ܥܲ
ܠܝܵܐ  ܠ ܫܸ

ܦܲ
 ܢܵ

؛ هِ بِ رُ إلى صاحِ ن يَنظُ ، ولا مَ دٍ لِّ أَحَ كوتُ على كُ عُ السُّ يَقَ AR

TR nāpal shelyā ʿal klnāsh: w-layt d-ḥāar ba-khnātēh.
EN silence falls upon everyone, and none looks upon his neighbor —
FR le silence tombe sur chacun, et nul ne regarde son prochain —

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܛ ܢ ܩܸ ܡܵ

ܬܲ
ܝܢ  ܘܹ̇ ܢܹ̈ܐ: ܡܚܵ ܒ݂ܵ  ܝܹ̈ܐ ܘܛܘܼ  ܐ ܢܒ݂ ܚܹ̈  )ܫܠܝܼ

م، هُ ناكَ قَتلَ رونَ هُ ، يُظهِ يّونَ وباوِ ياءُ والطُّ نبِ لُ والأَ سُ الرُّ AR

TR shlī ḥē nvyē w-ṭūvānē: mḥāwēyn tamān qeṭlayhōn.
EN the apostles, prophets, and blessed ones show there their slayings,
FR les apôtres, les prophètes et les bienheureux montrent là leurs mises à mort,



.‏ ܫܬܵܐ ܝ ܩܘܼ ܝܲ  ܢ̈ ܐ ܘܤܵ ܠܹ
ܢ: )ܥܵܘ̈ܵ ܝܗܘܿ ܦܲ ܘܿ ܕ݂

ܪ̈ܵ
ܝ̈  ܕܲ ܢ ܐܝܼ ܡ̣

؛ قِّ هي الحَ شرارِ وكارِ ، الأَ مِ ديهِ هِ على أَيدي مُضطَ AR

TR men ʾī daī  rādhōpayhōn: ʿāwālē w-sānyaī  qūshtā.
EN at the hands of their persecutors, the wicked and the haters of truth,
FR par la main de leurs persécuteurs, les injustes et ceux qui haïssent la vérité,

ܢ܀ ܝ̈ ܓܸܢܤܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܪ )ܒܲ ܥܲ  ܐ ܤ̣ ܢܵ ܐ: ܕܡܵ
ܠܵ ܡܵ ܐ ܕܤܸ ܒܵ

ܓܲ
ܬ݂  ܗܹ̇ ܒ݂ܵ ܘ

. هِ نسِ بناءِ جِ هُ بِأَ لَ ا فَعَ مِمّ  ، رُ يسَ ويَخزى الجانِبُ الأَ AR

TR w-vāhēth gabā d-semālā: d-mānā sʿar ba-b-naī  genshōn.
EN and the party of the left is ashamed at what it did to those of its own kind.
FR et le parti de la gauche a honte de ce qu'il a fait aux fils de sa propre race.

ܟܵܝܵܐ. ܪ ܙܲ
ܒܲ
ܝܵܐ 

ܟܵ ܢ: ܙܲ ܝܼ
ܪܘܿ ܘ ܒܵ ܦ ܗ݀

ܝܢ ܐܵ ܝܕܹ
ܗܵ

، يِّ كِ يُّ ابنُ الزَّ كِ نا، الزَّ ا، خالِقُ ذٍ هوَ أَيضً ئِ حينَ AR

TR hāydēyn āp hāw bārōī n: zakāyā bar zakāyā.
EN Then he too, our Creator, the Innocent One, Son of the Innocent One,
FR Alors lui aussi, notre Créateur, l'Innocent, Fils de l'Innocent,

ܐܵܐ܀ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘ̇ ܟܸܢܫܵ ܕ݂ܵܡ ܗܵ : ܩ ܬܵܐ ܝܼ ܢܹܗ ܕܟ݂ ܡܝܼ ܝܲ ܛ  ܦܵܫ̇

؛ ثيرِ معِ الكَ ، أَمامَ ذلِكَ الجَ ةَ رَ اهِ هُ الطّ ينَ طُ يَم يَبسُ AR

TR pāshṭ yamī nēh d-khī tā: qdhām hāw kenshā sagī ā.
EN stretches out his pure right hand before that great multitude,
FR étend sa droite pure devant cette grande multitude,



ܚ. ܢܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܟܹܐ ܘܡܸ ܠܢܵܫ ܒܵ ܐ: ܘܟ݂ ܬ݂ ܨܨ̈ ܟܲ

 ܙܝܵܐ ܕܘܼ ܚܲ  ܬ݂ ܘܡܸ

؛ دُ هَّ نَ تَ دٍ يَبكي ويَ لُّ أَحَ ، وكُ يرِ عُ المَسامِ وضِ رُ مَ ويَظهَ AR

TR w-methḥazyā d-w-kath ṣṣ: w-khlnāsh bākē w-mettanaḥ.
EN and the place of the nails is seen, and everyone weeps and sighs,
FR et se voit la place des clous, et chacun pleure et soupire,

ܐ ܗܓܵ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ ܟܠ  ܪ ܠܹ ܒܲ

ܢ: ܘܥܵ ܕܵ ܘ̇ ܥܸ ܝܵܐ ܒܗܵ ܐ ܫܡܲ
ܙܵܝܵܥܵ

؛ ديثٍ عابِرٍ حَ يءٍ كَ لُّ شَ رُ كُ ، ويَعبُ ةِ اعَ ماءُ في تِلكَ السّ دُ السَّ تَرتَعِ AR

TR zāyāʿā shmayā b-hāw ʿedān: w-ʿābar lēh kul aykh la-hgā
EN heaven trembles at that hour, and everything passes away like a fleeting murmur,
FR le ciel tremble en cette heure, et tout passe comme un murmure fugace,

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ  ܫܵ

ܪܵ
ܝܬ݁ ܕ ܠܲ

ܐ: ܘ ܢܵ ܟܹܝܠ ܕܝܼ ܗ ܡܸ ܡ̣ ܠܹ ܫܠܸ ܘܲ

؛ طِ سَ لُ في الوَ ن يُجادِ ، ولا مَ ضاءُ نَ الآنَ القَ مُّ مِ تِ ويَ AR

TR wa-shlem lēh mekēyl d-ī nā: w-layt d-rāshā ba-mṣaʿthā.
EN and judgment is henceforth finished, and none disputes in between,
FR et le jugement désormais s'achève, et nul ne conteste entre-temps,

ܐ܀ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܗܵ ܢܵܐ ܬܡܝܼ ܪܫܵ ܐ: ܘܦܘܼ
ܪܵ
 ܦܘܿ ܪܹܐ ܫܝܼ

ܐ ܩܵ ܠܵ ܐܸ

: جيبٌ راقٌ عَ ، ويَكونُ فِ بَل يَدعو البوقُ AR

TR elā qārē shī pōrā: w-pūrshānā tmī hā hāwē.
EN but the trumpet sounds, and a wondrous separation comes to pass:
FR mais la trompette sonne, et une séparation admirable advient :

ܐ.‏
ܪܵ
 ܚܬܵܐ ܕܢܘܼ ܦܲ

ܐ ܠ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܡ: ܘ

ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܠ
ܟܹܐܢܹ̈

. ارِ ةِ النّ وَّ شرارُ إلى هُ ، والأَ يَّةِ بَدِ ياةِ الأَ برارُ إلى الحَ الأَ AR

TR kēnē l-ḥayē da-l-ʿālam: w-rashī  ē l-paḥtā d-nūrā.
EN the just to life everlasting, and the wicked to the pit of fire.
FR les justes à la vie éternelle, et les méchants à la fosse de feu.
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